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Немецкий романтик Людвиг Уланд известен русскому читателю главным образом как автор лирических стихотворений. В свое время его пейзажную и любовную лирику переводили В. А. Жуковский, Ф. И. Тютчев, М. Л. Михайлов, А. А. Фет. Работы Уланда в жанре готической баллады представлены в русских переводах значительно меньше. Один из них принадлежит Василию Жуковскому, который в 1832 году создал свое прочтение баллады Уланда «Junker Rechberger», опубликовав его под заглавием «Рыцарь Роллон».
Источником баллады послужила средневековая легенда о юнкере Рехбергере, который за свою разбойничью жизнь и насмешку над дьяволом был вынужден отдать ему душу и присоединиться к воинству призраков. В основу баллады также легли германские мифологическое представления о «неистовом войске» («das wütende Heer»), которое состоит из душ погибших в бою героев.
Как отмечает И. М. Семенко, Уланд пишет балладу в тоне народной насмешки над молодым дворянином, потерявшим перчатку, а вместе с ней и душу [Семенко: 471]. В переводе Жуковский несколько облагораживает образ главного героя. Если в подлиннике Рехбергер обозначен как «юнкер» (т.е. «барич», «барчук»), то Жуковский называет его рыцарем и паладином, погружая читателей в атмосферу опоэтизированного Средневековья. Кроме того, русский поэт изменяет имя главного персонажа, придавая ему норманнское звучание. Возможно, оно было позаимствовано Жуковским у вождя викингов, первого герцога Нормандии Роллона (ок. 860 – ок. 932). Этого исторического персонажа и героя баллады объединяют разбойничье прошлое и легендарный ореол.
Стилизуя свое произведение под народную балладу, Уланд использует несколько видоизмененный книттельферс – стих, господствовавший в Германии в XVI веке. Так как он считался простонародным, к нему часто прибегали в пародиях и сатирах. Задействуя его, Уланд с самого начала подчеркивает ироническую окраску баллады. Жуковский передает размер оригинала пятистопным дактилем с мужскими клаузулами и парной рифмовкой, что, по словам Н. Б. Реморовой, делает интонцию перевода размеренной и повествовательной [Реморова: 429].
Если Уланд придерживается хроникальной манеры изложения, характерной для народной баллады, то Жуковский больше внимания сосредотачивает на внутренних состояниях героев, прибегая к приему интериоризации. Так, по замечанию Ю. М. Прозорова, русский поэт лишает образ сатаны изобразительной конкретности [Прозоров: 37]. Вместо этого он концентрируется на описании эмоционального волнения от встречи с ним, задействуя эпитеты, связанные со стихией таинственного: «страшный гость», «страшно глядит», «бледен как мертвый». Кроме того, ощущение ужаса перед потусторонним пришельцем передается с помощью эвфемизмов «другой», «нездешний», «нечистый»  вместо «чёрта» (der Teufel) или «духа» (der Geist). Это  отражает характерную для многих культур традицию табуировать названия тёмных сил.
Однако не чёрт, а именно конь оказывается главным носителем ужасного в балладе. Ю. М. Прозоров называет его образом-сателлитом, который придает изображению дьявола зримость и осязаемость [Прозоров: 37]. Выбор Уландом коня в качестве орудия убийства едва ли можно назвать случайным, особенно учитывая, что в религии конь некогда считался заупокойным животным [Тиха: 73]. Жуковский эстетизирует и гиперболизирует его образ: в подлиннике он описывается просто как «дикий вороной конь» (schwarz wild Roß), а в переводе он «статен», «красив», с глазами «из огня». Кроме того, его описание стилизуется под русскую фольклорную традицию: «грива горой, из ноздрей, как из печи огонь», «как вихорь … улетел».
Все эпизоды баллады объединяются Уландом с помощью мотива брошенных перчаток. Этот атрибут одежды наделяется в повествовании мистическими функциями; актуализируется его символическое значение. С давних пор перчатки считаются символом власти, карающей руки, служат знаком поручительства. По словам Т. А. Тихой, в демонологической литературе перчатки могут использоваться для заключения сделки с тёмными силами, так как этот ритуал иногда изображают в виде оммажа, т.е. церемонии принесения феодальной присяги [Тиха: 72]. В немецком фольклоре перчатки (наряду с другими деталями одежды) также могут служить для передачи силам смерти власти над собой [Eichholtz: 65]. В переводе рыцарь оставляет в церкви не две, а одну перчатку. Тем самым русский поэт задействует еще одно значение брошенной перчатки – как вызова чести, обязывающего противника к поединку.
В центре баллады о юнкере-разбойнике лежит тема игры с судьбой, желание бросить ей вызов. Однако если Уланд решает эту тему в ироничном ключе, то Жуковский придает ей окраску серьёзности и религиозности. Это особенно заметно по тому, как в переводе изображается решение юнкера уйти в монастырь. Уланд трактует этот поступок не столько как результат раскаяния, сколько как попытку скрыться от потусторонних сил. Жуковский возможность подобного толкования исключает. С помощью возвышенно-религиозной лексики («ангельский чин», «страшный грешник», «осужденная душа») русский поэт рисует картину духовного преображения главного героя. При этом финал баллады у него выглядит трагичней: не только хитроумные уловки, но и внутренние перемены оказываются бессильными перед злым роком.
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